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Abstract

At present, there are few studies on quality assessment of subtitle translations in China. Song of the
Phoenix, a folk film, covers a great number of Chinese elements. This paper adopts the FAR subtitle
translation evaluation model proposed by Swedish scholar Jan Pederson as the theoretical frame-
work. Under the guidance of this evaluation model, 21 errors in the subtitle of this film were found.
Through analyzing the causes of the errors, the author suggests: 1) Translators should improve
their ability to understand and use languages accurately; 2) Post-translation proofreading of sub-
title translation should be strengthened; 3) Subtitle translation should focus on the audience’s
viewing experience by reasonably arranging the line length, time length, and font color.
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1. 51§

AR 7R B PR U 2001 SETTAR AR, EERORT T M A 1 LA, ASEEEie. Thng
HAOBEE S 2R TE AT B8 o MRSCHR[ 1) {3 I SCRR TR 04T 7 Y 2010~2019 4R (8] i 78 1%
WETURAE, AL P 273 3 A O B R 7 B IR TR SR PRI, DRI R I AR ST FER BB O 2 TC I I 7
MUAANTT 5 o FRBEAE 276 B it 40 — SRR [ YA 7 B R AT IR DY, 48 Y [ P 7 8 P A7 AE
[ AL ™ 5 sk Z B TTHR . A2 iR S5 D REAS A2 LU T - R B 13 R BEAT VPl O BT ST B A A 1 e A

HAT FIRESEAE QIR 1 g 7 2wy 3 o AR, 78 B I RS R A2 2 R E
B B (AYFHIRA) Ozl HoA5I4, A 1 B O ARA I 20 W mi i BIEAE 2 3 (M e 5 ik . Rl
ASHREE P (1088 o BT v [ N 5 UK RE 75 RN AE [ P AR BT R . Ak 103 70ff, Sy
FTATHCN 5534 1, it R RIUSEA 21 ABIFEEHR(LAE 1), ASCRAEH FAR B0 i SCorfli, 247
R B, 3R B

Table 1. Number of subtitle translation errors in the film “Song of the Phoenix”

#1. (AR FREXFFRWIFEREELD

LI RERT 45 2R 3 A
R T8 S 4 Fik IR B e 5 ) AR I
WL HTF R
iR 6 4 4 6 1
Rt 21

2. BMIFEREME R ENAR

B TR BT T — MR SUE, KW DCRAUAAMRSL,  (HAAAEE S MR A S s
MR ARG WA ER SRIAEAE L BB . DL SRR ISR DU T S 3] — DR, 7
Xof R o B YA AR SCATT 0 SRATE L 4 T B AR 5, House HEHS T Mtid D2 “ RIS I BRI ot & 1 EAN R A2
ME——ANEETEERRES. TR EEIR TR S T e AR AR B PP [4]. 12
Ak, AR R AR B AT AT 3 A BT TIPS Qg I 028 o DA F 7 U ) R

S P, ELARAS L0 198 B A AR At L O [ Y B2 AT FE K B R 22— [5], HIE=4F 80%
FRO 28 O PP AT AR ST T A8 Y AT S 30 P R 2 VP A AR S, PP RO B e pdk . B, SCE X
B, HULEMEPHE Y, BHETFRECONERZ . W4, HLERIEER R BN 71X — AU K BIF 78 44
Nt I LS B TR 7T . 0 22N B AS A A EAT HOS ELRIE 7T

FIOL, PERRM BRI FE AR, X R B VA SRR FUE SR T+ — MO TR U 6] AR,
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FE ST R P 9 LA AR O R AL PR B A IR 1) NER BERL, 10 TER A% R 0
PSS SRR P 2) NTR B, @ T RS BRI R It 3) FAR B, 44560 AU ZE SR
S R TR by 4) CIA BB, K SMRPESNIRRRRIEL —, LU L, SR THER R
e B B ot R KL B P (5 ORI (7). SO SE 10 P 5 T S B b, UL, A
SCHEAESR T FAR 500 58 B B P UL 175 S 0 DA«

3. FAR BHE R BT 15 A

Pederson (2017)2% T NER B8, $RH 1415 bR F Bl 26 T & PP 1 FAR B8, FH T VP4l Bl 5f /R
FERZF 2 R fbdet, FREAEM T, RN AIRE T RIEMIE 5 RIA[8]. FAR
B2 3 A ) — 3B 70 R AT VAL, B SRS R AR BRI 7

FAR BEEPHSEAY S i O AR AE ST RE 7S ORFFULARI “ Rt ” o IX— MR SR TR A 1 “
SRR H, RPUELE RN, ERSID R R, BT R BN, DMEOHIEEHTR
TEMCFE T, [FIRE, AR TR WLAR T I AN e 2 e R A ST 0IE 1, Bt 2 AT
FLIERIRTE[8]. McCormick TE/MHT FHEMIDIRERT 2R “EBIFMFRSIMES S RTEAGIAEH, ik
K IARE 1 — PR LR ARSI . MRS IE PRI, BRI R EEEATR, FHMEM
FURE] T 7[9]0 BRI, R WA M B T 15 R U B R I I B bt , I8 T BIIX —H544E, Pederson
B T ERSECT L 23 B OLE ). B 1 AT 0L, Pederson K-l 2 #(Parameters) 73 A = K%,
53l 2 DI ReXt 55 (Functional Equivalence). 7] %52 B (Acceptability) F1 1] 1314 (Readability) .

False comprehension
Semantic errors

Suboptimal expression

Terms of address
Stylistic errors

Lexical level
Sentence level

Parameters os the _{ Speech-to-writing errors ‘
FAR model — Acceptability —

Functional
equivalence

—ldiomaticity errors

—{ Grammatical errors

—‘ Typographical errors ‘

Segmentation and spotting errors

Coherence errors

Readability

Punctuation errors

Reading speed and line length ‘

Figure 1. Parameters of the FAR mode
1. FAR R EIFRETESH

SR, FAR HAYMAEAEE RIRVE . & AR N 4R mils SR IO 0 B, (IR RIS BUE B B 1Y
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BT, Hk, R 1P R B oAl 2 45 & BRI 2 5, 0l SCHARAZREVEH], i
TR AR, DLSUMRRSE; VPO I R AR AT AT RERZ VT 45 R 2 WA 7]

4. FAR  ZERX TR (BEBEHR) HRXFFHERETE

(—) #h CEEER) KIE SRR

ZE I R G T F s, I L EIR 2 5 WA OGS R . DA E
B IEESE. IR, R Z2 IS 3= N A BIRESS BRI &AM A EKE, BVNER, ST+
Bilith. SRR ZFE, MEMELEEE, KT EEE AR 45 A RS SN 2 MEES TR,

(=) Zortr

ST AEAE Z AR HIE SR A £ — B FERE BRI il 1 IR A B B TR (R GE T SUAR,
{8 H] Pederson 7£ FAR B 25 I I THREXT 45 . AT BRIE . W52 B I = AN PRAL S 800 HodhAT BV AS, K
PORPESG, WHESREEAT T, IR SR

S —: FILIHEEXTEE (Functional Equivalence)

X =2 5 =B DR S BB A A, Pedersen AT H5 SUA B R RLE SRIBH X &, A7
H B PE B SAE T A IR AP B A 08 L R B i, SEURSCE R, X HIER
BIVEEE R HAIRFIRRIL T FIERE X, 2R 7 HECHE H B I XURE, X AR ATEZI, JEAREDE
SRR SR, ST B AR 7 T8 R 2 () S PR 3 PR, ORI SCAR 25 & H X 4 2 T
S . G R R (R B R BT TR R Y A AR N R, (WP IR, RO e R IA iE
NI B . Pederson ¥ ThAEXT 5482 7 AW Al 15 X I (Semantic) M XU _E(Stylistic). 114 1 fiox, 15X
e IS B AR R IR SR AL, RIS & RIS B 5 E S & TS BOA AR FEE R R . AU
FEREL A T RIS 45 1R (Terms of Address)FHiG 84 1% (Register), FEEVLTE M FRIFRMEA . ik -5 )R
SCRAE AN — 2, AR 7 IR IS R S5 2 T k. BLR L 2 FtH T EFHER T (AR
LR R R I 6 Abil SR
Table 2. Semantic errors in translation of the subtitle
F 2. ERFREREPRIEEIREBOF

JE L P Eigz

N e He’s usually a quiet boy, never makinga  He’s a quiet boy, very diligent and well
1 IR AN ] o
i ;;g |§1 1%;;: f}?g Mk ruckus. He’s very diligent and well behaved. ~ behaved. He knows exactly what he
= He knows exactly what he wants to do. wants to do.

B2 HZIWHSEE 228 BB Master Xiao’s family and students were all ~ Master Xiao’s family and students were
BREERE— kneeling there in the dark, all kneeling there.

Oh, you’ve grown. You’re the very pride of Oh, that will make you look good.
1 3. 1] i R > Y g ry p > Yy g >
B3 1k ABE LTI 1 Earth Village. So’s your dad, bringing honour bringing honour to the whole Earth Vil-

3 b K
AR IR to us all. lage.
Bl 4: ESVFHERN BB T AEFIH Tell Tianming my health is failing. Tell Tianming I’m under the weather.
Bl 5. HEIEHIOHEA T I didn’t even have the heart to die. I was hopeless.

I’m a half-hearted learner, having no

. R 18 0y K- i i
Bl 6: FMETE FrEERBKME 1 was too wild, not a serious enough student. persistence.

FEB 1 H, W) A R M PR A SR AE ] — A B At ) L PRSI ) R . 330 “ quite” F “never
making a ruckus” PAJTERI R TG LEE, ARFEENEHES B, 1 “make a ruckus” 1X—FIE M) =
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B “HENFEPHNGERES) . BEL” , AREAREENKYERS, BT, kR, #l 3 . ‘K
T MRS R, BEEIEEE CHEE + MR 1T, (ESZ ARG, XA REEIRAEH, &
VORH B, BHEAERE L. %3 “So’s your dad” 2L BEANEM AT = EHBEVCKEHAEN
“Oh, that will make you look good, bringing honour to the whole Earth Village.” . 1| 4 J&{F KM — X %
HITE ARG AL BT B AR 4t . WLARRE N IEN TG AR I A B, R, XEH “ & A&
B9 “my health is failing” 5MLHTEEEARTE, FEE HANE F AIHIMFRE: EEHFRZWKEEN “I'm
under the weather.” , IXFpEFE ] DMREF ARG . SOMRURERE S, BB EARRIE L. ]2 F “Bafs 2
BIEE—R”, BIEE—FfR2EE AN T REPH M5, B3N “kneeling there in the dark” , 4=
D E e, FEOE WE: B 5 M 6 h IR MAREL, #HRRAFRIER, BERESFEN.

S BT FEE (Acceptability)

Pedersen ffiH] “WH3Z 7 —1a K€ L FHERBAFE HARE 5 MG ETZH R 2 B A i s B
), IR HAER FAR B — AN RS, RO EZ LT AR SO R PR 1, B—2
BOaT 43 MUY F . Feik ST EE R (Idiomaticity Errors). 18 074 il iR (Speech-to-Writing Errors). 15y
5% (Grammatical Errors)F14f 5 #5157 (Typographical Errors). 5% H A H B8 S A5 R AIE & SC 735 a5,
T N FRIE ST R FE IR A RO o B AR 52 I 9 1R

1. RIS =

FIE A IR F) TRk LI, (BAERRE M FH I k2SR AEM. 145 Pederson #2
A AR AR, 2RIA SRR 2 NiRNTE (Lexical Level)f14) F-(Sentence Level) ™2 M

1) wC)=

BT A S B A SR, FECFR P IV 2R AR, ARG RS WA
FER I, T BACR RS BB RO, LRI NE AT ) T A0 s 1 1 B AR A w22 . DL AR 3
X5 7 R R rh Rl 2 T H I A R R A SR AT T
Table 3. Lexical errors in translation of the subtitle

# 3. BERFRFTFHNISLERERKEE

JR3C 38 Bigs
%l 7: BALITP ARiZRMS N Getting recognized as the lead suona player Getting recognized as the lead suona
JREHH should have been cause for much happiness. player suppose to be exciting
% 8: Wrii —MET R4—  They say in every generation, there’s only It is said that only one person is eligible
N one individual is good enough. in every generation.
B 9: W ASKIBR IR0 I called for you to come, why don’t you... I sent for you, why didn’t...
B 10: JFA LA U T Master gave him a vacation, too! Master gave him a day off too.
g g y
Bl 11: JERIEAEET Afterwards, I thought through it, Then I came around,

B 7 v, SRS AELZR PBUTE 200 25 ) J 3R A3 7 TR RT, BARMIMNPEDE = — B, (B S5 mim s
REJIANE], A NBOS M EAM—NEE . BAX A RS 75T, PRSI REM a5 SUF . RS
U CEMTTP AR NRERE” , B4 B R F 554 “ Getting recognized as the lead suona
player should have been cause for much happiness” , 1XH “ AL NKE S HAE “happiness” ,
NAZR — P ) T AT . BEEE . Rk, @A “Getting recognized as the lead suona player
suppose to be exciting” . ] 8 KIIFECH “individual” fERAE R, A /N RIE “is” 4. B 9~11
o BEE AR 4R R MY ACKRIE T . AR T I S T R NE AR S AEAE RN R IE “give
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a day off” ,
2) HTIRIAE

“send for” F1 “come around” {FE¥F+4r “th” , BEIRAMEZSROE .

A R R BORF . IRTEERIETT A FERET, WERAXHE FHHT R, Fh) 71

EEAER.

4 R TRHA A TR IR .

Table 4. Sentence-level errors in translation of the subtitle

# 4. ERFRFTFNATEARBRLBFE

PRIk, B AT AR R I A S B B IATSE T, B ITE g S B EG. UF

JR3C B %
Bl 12: WIXERNAZ—  It’s just a nagging hen pecking around in ~ “I’ve been living with trachitis for years.
KWRT my throat. Better in a couple days. Don’t be dramatic.”
i 13: AL IR I After my dad died, a few days later my A few days after my dad’s death, my mom
WURE T mom was paralyzed. was paralyzed.

Bl 14: FILFBRA R R
XTI P R

I never thought that your son was the
sort who could become a suona master.

I never thought that your son could become

a suona master.

ST, AR ORI U T R A, (At D, ) 12 R I B . AEE AR, K
LS “anagging hen pecking around in my throat” JAN& TIBEMIETEASE, BT EELERE, QE
TS AMERR R R0, ARV RELWARA R BT 5, T “Better in a couple days” J& TH#H MG, =K
FIEH “CHWLERE/ME” MER. Fit, EH5EWUMEFEA “I've been living with trachitis for years. Don’t
be dramatic.” . 1 13 W [FFEBA VLR, (HUREEHEET, SN “A few days after my dad’s death,

my mom was paralyzed.” , TIEFFAFENERSIN, FREWA L. B 14 RS Rk,
EEIgr Al AT BT TAE RN A JE B SCRF B AMIN e 18 WA IR, (HEEF W LUl “=mi3F” i
SCRE R, AT AR AR BE 5 B AR

2. iRVERR

TR AR R LBV AT IR, HEI SR IDUAR

SRR FBOREEHRACER A,

— 5T AR B S DR LR, 53— D5 TSP I 5 e AN A . AR A 10 el L
Bl VR ZERAR IR, & 5 PRI 7 IXEIERAR, Rl 1 E0E.

Table 5. Grammatical errors in translation of the subtitle

5. R FRRFFIIEEERREUE

I8 B U
B 15: «oo-FEWTSCFITIL58AT  Myself and the rest of the band were all ~ The rest of the band and I were wracked

OH BT TR RIS

wracked with sorrow and hopelessness.

with sorrow and hopelessness.

Bl 16: \EMZHI AT SHW

=]

For a really big occasion, important,
high energy.

For really big occasion, it presents with
high energy.

B 17: KRR kK

Uncle, come have some water.

Uncle, have some water.

B 18: WSRHE — IR
T OENXRERAE

Come on, you’re almost twenty-five and
still no girlfriend!

Come on, you’re almost 25 and you got
no girlfriend!

B 19: 40 FERINALAIL E )

Ma, I swore a vow to my master.

Ma, I swore to my master.

11 20 PRAT LA — 2% 30 B 5 SR e

Why should you trap yourself sticking
to one path?

Why do you trap yourself on one path?
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B 15 H LBV R AR R, B0 “myself” X — K SREIAREIERE. F] 16 LEIE, F17
A, HEILT “come” F “have” PIAMBIE, BT A HATEE . ] 18 1 “still no girlfriend”
TESHT ) EEESS, FACEH T “and” , LA E—ANEE. B 19 F) 20 # 8 T HE AL A
Hi%.

SH=. FCAIEHE(Readability)

P 1 B, RESCATEEME IR PTAil 2 B0 45 7 W7 1) A5 B B[] (Segmentation and Spotting Errors). #7
FFF 5 (Punctuation Errors). #.%7) 745K & (Reading Speed and Line Length). IX—Z 8 £ BAF{E TH A Z 1,
b e LS R . S, FEMEENFREE T BERS. Hik, R
FFRAN AR B S E LR RS E AR RET RS EIE. 2 (SR O 8E 2 KEE
o, MR AMEE NA®, HICTH MmN, BT LA 7 A0 o i — i I, R DL
ko SR, T LR IZ 2% A5 B AR I TR Rchr A AL 2

#21: 6T AR
Ah, come on, you give this guy a bowl of rice
REISATEANTHE

when he’s starving, and he’ll take a crap in it.

IIMTe XX E R AR R NG S T IR 45 £ T A0 Bl B T 5 DA xS, IMARMELE — 55478, 48
ORI AR . B 78X B B i Loy B2, Ve A RIS, Hhaca) 1 “ig T AFI
BT, AR TEE AR, OUE RS B I RIS A2 DAL T U AR B 1 O HLOBE AR — Ee g . PR T
DIEER LM A R4, 4 “ARER” XEZDH “ungrateful” BEHIKE, R4 TKE, BEMA
FIERfA L AH, BEAEIIE NSO “Ah, this ungrateful guy craps in the bowl that one fed him !”

5. 858

CESZFR) 2 E N VR — R s, B B+ 5 P ESOesR, MREREZ
A [ [ 5 R B 2 . ARSCH FAR SRR 7R SO0 45 SRIA I iR Am]
BEPEDIAN T 21 MEHROLE 1), JFATE0%, DUIEERZ B I R @i, i B4 ik
Ko RIS EF R PESCHAR R B 08T, DO R (S8R0 S35 B R 1 SR P 2 2 =
Fs VERXERSOEEANERR AR, FEFESOE AN B2, AN TSR 5
= B R ARBE W T I R S ARk A

HET, WEBEEERIEA TR RN LT, 077N 1R S 4 A 52 2 B E S s 7y B2
T, SR ARSI AL T3 5 22 08 N R B S B B B 2 18] 7 S ok s M vk DRI, 2B A9 ORI
RS2 PR ML BN 1) SRmAEmf AR s TR F AIBE T 2) o v R Bl R 3 s R AR 3) LA
MRS L, GBI EEN T PHRETEnE.

&E 3k
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